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1. ПЕРЕЧЕНЬ КОМПЕТЕНЦИЙ С УКАЗАНИЕМ ЭТАПОВ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ  

В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Процесс изучения дисциплины «Устный перевод с английского языка на русский и с рус-

ского на английский» направлен на формирование следующих компетенций:  

№ 

п/п 

Шифр  

компетенции 

Перечень  

компетенций  
Этапы формирования компетенций 

1. ПК-12 способность осу-

ществлять устный 

последовательный 

перевод и устный 

перевод с листа с 

соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических 

норм текста пере-

вода и темпораль-

ных характери-

стик исходного 

текста; 

1 этап -Знать:  

знает особенности устного перевода; 

2 этап - Уметь:  

осуществлять последовательный устный пе-

ревод, перевод с листа; 

3 этап - Владеть:  

навыками устного последовательного пере-

вода и устного перевода с листа с соблюде-

нием лексической эквивалентности, грамма-

тических, синтаксических и стилистических 

норм текста перевода и темпоральных харак-

теристик исходного текста. 

2. ПК-13 владение основа-

ми системы со-

кращенной пере-

водческой записи 

при выполнении 

устного последо-

вательного пере-

вода; 

 

1 этап - Знать:  

основы сокращенной переводческой записи; 

2 этап - Уметь:  

использовать сокращенную переводческую 

запись устного текста; 

3 этап - Владеть:  

навыками использования системы 

сокращенной переводческой записи при 

выполнении устного последовательного 

перевода. 

3. ПК-14 владение этикой 

устного перевода; 

1 этап -Знать:  

основы этики устного перевода; 

2 этап - Уметь:  

выполнять требования этики устного перево-

да; 

3 этап - Владеть:  

навыками соблюдения требований этики при 

выполнении устного перевода. 

4. ПК-15 владение между-

народным этике-

том и правилами 

1 этап - Знать:  

- международный этикет и правила поведе-

ния переводчика; 
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поведения пере-

водчика в различ-

ных ситуациях 

устного перевода 

(сопровождение 

туристической 

группы, обеспече-

ние деловых пере-

говоров, обеспе-

чение переговоров 

официальных де-

легаций); 

2 этап - Уметь:  

- соблюдать требования международного 

этикета и правила поведения переводчика; 

3 этап - Владеть:  

навыками соблюдения требований междуна-

родного этикета и правил поведения пере-

водчика в различных ситуациях устного пе-

ревода (сопровождение туристической груп-

пы, обеспечение деловых переговоров, обес-

печение переговоров официальных делега-

ций). 

5.  ПК-18 владение нормами 

этикета, приняты-

ми в различных 

ситуациях меж-

культурного об-

щения (сопровож-

дение туристиче-

ских групп, обес-

печение деловых 

переговоров, 

обеспечение пере-

говоров офици-

альных делега-

ций). 

 

1 этап -Знать:  

международный этикет и правила поведения 

в различных ситуациях профессиональной 

межкультурной коммуникации ; 

2 этап - Уметь:  

соблюдать этикет и правила поведения в раз-

личных ситуациях профессиональной меж-

культурной коммуникации; 

3 этап - Владеть:  

навыками профессионального общения в 

различных ситуациях профессиональной 

межкультурной коммуникации (сопровожде-

ние туристических групп, обеспечение дело-

вых переговоров, обеспечение переговоров 

официальных делегаций). 

2. ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ НА РАЗЛИЧНЫХ 

ЭТАПАХ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ, ОПИСАНИЕ ШКАЛ ОЦЕНИВАНИЯ 

№ 

п/п  Ш
и

ф
р
  

к
о
м

п
ет

ен
ц

и
и

 

Показатели  

оценивания  

(содержание  

компетенции) 

Критерии оценивания  

компетенций 

на различных этапах  

формирования 

Шкала 

оценивания   

1. ПК-12 способность осу-

ществлять устный по-

следовательный пере-

вод и устный перевод 

с листа с соблюдени-

ем норм лексической 

эквивалентности, со-

блюдением граммати-

ческих, синтаксиче-

ских и стилистиче-

ских норм текста пе-

ревода и темпораль-

ных характеристик 

исходного текста; 

1 этап -Знать:  

знает особенности устного пере-

вода; 

«Отлично» 

отличное 

выполне-

ние зада-

ний с не-

значитель-

ным коли-

чеством 

ошибок 

 

«Хорошо» 

в целом 

правильная 

работа, с 

2 этап - Уметь:  

осуществлять последовательный 

устный перевод, перевод с листа; 

3 этап - Владеть:  

навыками устного последователь-

ного перевода и устного перевода 

с листа с соблюдением лексиче-

ской эквивалентности, граммати-

ческих, синтаксических и стили-

стических норм текста перевода и 

темпоральных характеристик ис-
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ходного текста. определен-

ным коли-

чеством 

незначи-

тельных 

ошибок 

 

«Удовле-

творитель-

но» 

удовлетво-

ряет мини-

мальным 

требовани-

ям к фор-

мированию 

компетен-

ции 

 

«Неудо-

влетвори-

тельно» не 

удовлетво-

ряет мини-

мальным 

требовани-

ям к фор-

мированию 

компетен-

ции 

2. ПК-13 владение основами 

системы сокращенной 

переводческой записи 

при выполнении уст-

ного последователь-

ного перевода; 

 

1 этап - Знать:  

основы сокращенной переводче-

ской записи; 

2 этап - Уметь:  

использовать сокращенную пере-

водческую запись устного текста; 

3 этап - Владеть:  

навыками использования системы 

сокращенной переводческой запи-

си при выполнении устного по-

следовательного перевода. 

3. ПК-14 владение этикой уст-

ного перевода; 

1 этап -Знать:  

основы этики устного перевода; 

2 этап - Уметь:  

выполнять требования этики уст-

ного перевода; 

3 этап - Владеть:  

навыками соблюдения требований 

этики при выполнении устного 

перевода. 

4. ПК-15 владение междуна-

родным этикетом и 

правилами поведения 

переводчика в раз-

личных ситуациях 

устного перевода (со-

провождение тури-

стической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспе-

чение переговоров 

официальных делега-

ций); 

1 этап - Знать:  

- международный этикет и пра-

вила поведения переводчика; 

2 этап - Уметь:  

- соблюдать требования между-

народного этикета и правила по-

ведения переводчика; 

3 этап - Владеть:  

навыками соблюдения требований 

международного этикета и правил 

поведения переводчика в различ-

ных ситуациях устного перевода 

(сопровождение туристической 

группы, обеспечение деловых пе-

реговоров, обеспечение перегово-

ров официальных делегаций). 

5. ПК-18 владение нормами 

этикета, принятыми в 

различных ситуациях 

межкультурного об-

щения (сопровожде-

ние туристических 

групп, обеспечение 

деловых переговоров, 

обеспечение перего-

воров официальных 

1 этап -Знать:  

международный этикет и правила 

поведения в различных ситуациях 

профессиональной межкультурной 

коммуникации ; 

2 этап - Уметь:  

соблюдать этикет и правила пове-

дения в различных ситуациях 

профессиональной межкультурной 

коммуникации; 
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делегаций). 

 

3 этап - Владеть:  

навыками профессионального об-

щения в различных ситуациях 

профессиональной межкультурной 

коммуникации (сопровождение 

туристических групп, обеспечение 

деловых переговоров, обеспечение 

переговоров официальных делега-

ций). 

3. ТИПОВЫЕ КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ ИЛИ ИНЫЕ МАТЕРИАЛЫ,  

НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ОЦЕНКИ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ,  ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ  

КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 1 ЭТАП  – ЗНАТЬ 

Устный опрос 

Вопросы для устного опроса по разделам 1, 2, 3 

 

1. Где должен располагаться переводчик при устном переводе? 

2. Как выделить ключевую информацию в высказывании? 

3. Как нужно переводить прецизионную информацию? 

4. Каковы особенности восприятия устной речи? 

5. Как облегчить восприятие устной речи? 

6.  Что такое информационный запас переводчика, какова его структура? 

7. Как формируется информационный запас переводчика? 

8. Как активизировать информационный запас? 

Контрольный опрос 

  

Вопросы для контрольного опроса по разделам 1,2,3 

 

Как переводчик устанавливает и поддерживает контакт с реципиентом в процессе 

устного перевода? 

Как нужно тренировать оперативную память при переводе? 

Какие виды информации нужно выделять в первую очередь? 

Что считается самой грубой ошибкой устного перевода? Как ее избежать? 

Каковы особенности переводческой речи? 

Как нужно тренировать переводческую речь? 

Что такое переводческая скоропись? На чем она основана? 

Какие требования к использованию переводческой скорописи? 

 

2 ЭТАП – УМЕТЬ 

Контрольный перевод 

 

Контрольный перевод выполняется студентом индивидуально. 

Перевод с листа. Объем теста – 1800 знаков, время на подготовку – 10 минут. 

Выполняется в режиме переводческой речи с отрывом глаз. 
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Абзацно-фразовый перевод. Текст предъявляется отрывками различной длины. 

Звучание текста не менее 5 минут. Студент может использовать переводческую скоропись 

Ролевые игры по дисциплине «Устный перевод с английского языка на русский и с 

русского на английский» 

 

Ролевая игра «Перевод переговоров». 

Группа разделяется на две делегации российскую и зарубежную. Имитируется 

начало переговоров. 

Роли: 

 Руководитель делегации 

 Член делегации 

 Переводчик. 

 Игра выполняется в двух вариантах – односторонний перевод и двухсторонний 

перевод. Каждый студент поочередно выступает в каждой роли. 

 

3 ЭТАП –  ВЛАДЕТЬ 

 

Вопросы к зачету за 6 семестр 

1.Перевод с листа текста по изученной тематике с английского языка на русский. 

Объем текста 1500 знаков. Время подготовки 10 минут. 

2. Абзацно-фразовый перевод текста по изученной тематике с русского языка на 

английский. Объем текста 1000 знаков.  

Вопросы к экзамену 7 семестр 

1. Предпереводческий анализ текста. Объем текста 1500 знаков. Время подготовки 

10 минут. 

2. Запись текста переводческой скорописью и воспроизведение по записи. 

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ ПРОЦЕДУРЫ ОЦЕНИВАНИЯ 

ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ,  

ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ 

ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

1 ЭТАП  – ЗНАТЬ 

 

Устный опрос 

 

Обучающиеся должны продемонстрировать осведомленность о проблемах, 

поднятых в теме, проиллюстрировать их примерами из изученного материала. 

Критеории оценки:  

«отлично» - студент отлично владеет изученным материалом, свободно адекватно 

реагирует на вопросы преподавателя, может убедительно доказать свою точку зрения; 

приводит достаточное количество соответствующих примеров; 

«хорошо» - студент хорошо владеет изученным материалом, адекватно реагирует 

на вопросы преподавателя; может доказать свою точку зрения; приводит достаточное ко-

личество соответствующих примеров; 
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 «удовлетворительно» - студент владеет изученным материалом, достаточно адек-

ватно реагирует на вопросы преподавателя; может  привести аргументы в доказательство 

свой точки зрения; приводит соответствующие примеры; 

«неудовлетворительно» - не знает основного материала, не ориентируется в теме, 

не может ответить на вопросы, не может привести примеры. 

 

Контрольный опрос 

Обучающиеся должны продемонстрировать осведомленность о проблемах, 

поднятых в теме, проиллюстрировать их примерами из изученного материала. 

Критеории оценки:  

«отлично» - студент отлично владеет изученным материалом, свободно адекватно 

реагирует на вопросы преподавателя, может убедительно доказать свою точку зрения; 

приводит достаточное количество соответствующих примеров; 

«хорошо» - студент хорошо владеет изученным материалом, адекватно реагирует 

на вопросы преподавателя; может доказать свою точку зрения; приводит достаточное ко-

личество соответствующих примеров; 

 «удовлетворительно» - студент владеет изученным материалом, достаточно адек-

ватно реагирует на вопросы преподавателя; может  привести аргументы в доказательство 

свой точки зрения; приводит соответствующие примеры; 

«неудовлетворительно» - не знает основного материала, не ориентируется в теме, 

не может ответить на вопросы, не может привести примеры 

 

2 ЭТАП  – УМЕТЬ 

Контрольный перевод 

 

Контрольный перевод выполняется студентом индивидуально. 

 

Критеории оценки:  

«отлично» - студент владеет переводческой речью, перевод логичен, полон, эквива-

лентен, жанрово-стилевые особенности текста переданы, допускаются 2-3 ошибки 3 степе-

ни. 

«хорошо» - студент владеет переводческой речью, перевод логичен, полон, эквива-

лентен, жанрово-стилевые особенности текста переданы, допускаются ошибки 3 степени. 

 «удовлетворительно» - студент владеет переводческой речью, перевод логичен, 

полон, эквивалентен, жанрово-стилевые особенности текста в основном переданы, допус-

каются  ошибки 2 и 3 степени. 

«неудовлетворительно» - студент не владеет переводческой речью, перевод неэк-

вивалентен, жанрово-стилевые особенности текста не переданы, допускаются ошибки 1 и 2 

степени. 

 

Ролевые игры по дисциплине «Устный перевод с английского языка на русский и с 

русского на английский» 

Критерии оценки: 

«отлично» - студент владеет переводческой речью, перевод логичен, полон, эквива-

лентен, жанрово-стилевые особенности текста переданы, особенности межкультурной 

коммуникации учитываются, допускаются 2-3 ошибки 3 степени. 

«хорошо» - студент владеет переводческой речью, перевод логичен, полон, эквива-

лентен, жанрово-стилевые особенности текста переданы, особенности межкультурной 

коммуникации учитываются, допускаются ошибки 3 степени. 

 «удовлетворительно» - студент владеет переводческой речью, перевод логичен, 

полон, эквивалентен, жанрово-стилевые особенности текста в основном переданы, особен-
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ности межкультурной коммуникации в основном учитываются, допускаются  ошибки 2 и 3 

степени. 

«неудовлетворительно» - студент не владеет переводческой речью, перевод неэк-

вивалентен, жанрово-стилевые особенности текста не переданы, допускаются ошибки 1 и 2 

степени. 

 

3 ЭТАП –  ВЛАДЕТЬ 

Зачет по дисциплине «Устный перевод с английского языка на русский и с русского 

на английский» 

Критерии оценивания знаний на зачете 

«зачтено» - студент хорошо знает материал, обладает информационным запасом 

третьей степени в области изученной тематики, осуществляет адекватный перевод в со-

ответсвии с нормами, владеет письменной речью на русском и английском языках. 

«не зачтено» - студент не знает основных положений теории письменного перево-

да, имеет информационный запас ниже третьего уровня в рамках изученной тематики, 

осуществляет перевод с грубыми ошибками. 

 

Экзамен по дисциплине «Устный перевод с английского языка на русский и с 

русского на английский» 

Критерии оценивания знаний на экзамене 

 «отлично» - студент хорошо знает материал, обладает широкими и прочными зна-

ниями в области изученной тематики, может всесторонне проанализировать адекват-

ность перевода в соответствии с нормами, владеет переводческой речью на русском и 

английском языках, владеет необходимым информационным запасом, может поста-

вить и решить переводческие задачи в парах языков «английский-русский» и «русский-

английский. 

«хорошо» - студент знает материал, обладает знаниями в области изученной темати-

ки, может проанализировать адекватность перевода в соответствии с нормами, владе-

ет переводческой речью на русском и английском языках, владеет необходимым ин-

формационным запасом, может поставить и решить переводческие задачи в парах 

языков «английский-русский» и «русский-английский. 

«удовлетворительно» - студент в основном знает материал, обладает основными 

знаниями в области изученной тематики, может проанализировать адекватность перево-

да в соответствии с нормами, владеет переводческой речью на русском и английском 

языках, владеет информационным запасом, может поставить и решить основные пе-

реводческие задачи в парах языков «английский-русский» и «русский-английский». 

«неудовлетворительно» - студент не знает основных положений теории частной 

теории перевода, не ориентируется в основных понятиях, осуществляет перевод с грубыми 

ошибками, не может прокомментировать свое переводческое решение. 

 

 


